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Програма

ІІ туру Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт з природничих, технічних та гуманітарних наук 

з галузі «Переклад»

Підсумкова науково-практична конференція

22-23 березня 2012 року

Херсон – 2012

Склад оргкомітету
ІІ туру Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт

з галузі «Переклад»
Федяєва Валентина Леонідівна – голова галузевої конкурсної комісії, проректор з наукової роботи Херсонського державного університету, доктор педагогічних наук, професор
Демецька Владислава Валентинівна – заступник голови галузевої конкурсної комісії, декан факультету перекладознавства Херсонського державного університету, доктор філологічних наук, професор
Стріха Максим Віталійович (за згодою) – заступник голови галузевої конкурсної комісії, завідувач кафедри перекладу Гуманітарного інституту Київського університету імені Бориса Грінченка, доктор фізико-математичних наук, професор
Коломієць Лада Володимирівна (за згодою) – доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка
Гудманян Артур Грантович (за згодою) – доктор філологічних наук, професор, директор Гуманітарного інституту Київського національного авіаційного університету
Савчин Валентина Романівна (за згодою) – кандидат філологічних наук, доцент кафедри контрастивної лінгвістики та перекладознавства ім. Г.П.Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка
Павлюк Наталія Веніамінівна (за згодою) – кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії  і практики перекладу, керівник Бюро перекладів факультету іноземних мов Донецького національного університету
Грабовецька Ольга Сергіївна (за згодою) – кандидат філологічних наук, доцент кафедри контрастивної лінгвістики та перекладознавства ім. Г.П.Кочура Львівського національного університету імені Івана Франка
Чала Юлія Петрівна (за згодою) – кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри перекладу Гуманітарного інституту Київського університету імені Бориса Грінченка
Ребрій Олександр Володимирович (за згодою) – кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії  та практики перекладу англійської мови Харківського національного університету ім. В.Н. Каразіна
Кіщенко Юлія Володимирівна – кандидат педагогічних наук, доцент, завідувач кафедри англійської та турецької мов, помічник декана з навчальної роботи факультету перекладознавства Херсонського державного університету
Ткаченко Людмила Леонідівна – кандидат філологічних наук,  доцент, завідувач кафедри романо-германських мов факультету перекладознавства Херсонського державного університету
Голотюк Олена Володимирівна – кандидат педагогічних наук, доцент кафедри романо-германських мов факультету перекладознавства Херсонського державного університету
Гізер Валерія Володимирівна – кандидат філологічних наук, старший викладач кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови факультету перекладознавства Херсонського державного університету
Хан Олена Георгіївна – кандидат філологічних наук, викладач кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови, помічник декана з наукової роботи факультету перекладознавства Херсонського державного університету
Яризько Ірина Олександрівна – секретар галузевої конкурсної комісії, старший лаборант кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови факультету перекладознавства Херсонського державного університету
Александрова Ганна Михайлівна ―  заступник керівника відділу по роботі з обдарованою молоддю Херсонського державного університету
Бірюкова Тетяна Вікторівна ― провідний фахівець відділу по роботі з обдарованою молоддю Херсонського державного університету
Вишневський Андрій Павлович ― голова профкому студентів та аспірантів Херсонського державного університету
Матяш Лілія Володимирівна ― директор студентського містечка Херсонського державного університету
Павлюк Володимир ― голова ради студентського наукового товариства Херсонського державного університету
ПОРЯДОК РОБОТИ КОНФЕРЕНЦІЇ
22 березня 2012 р.
09.30-11.50 – Реєстрація учасників конкурсу (хол головного корпусу).
12.00-12.30 – Урочисте відкриття конференції (ауд. 256 головного 
                        корпусу).

12.30-13.30 – Обід.
13.30-17.00 – Секційні засідання підсумкової науково-практичної       
                    конференції.
16.30-19.00 – Культурно-розважальна програма.
23 березня 2012 р.
09.00-10.20 – Робота апеляційної комісії, підбиття підсумків 

                        конкурсу.

09.00-10.20 – Екскурсія в музей ХДУ.

10.30-12.00 – Урочисте закриття конференції, нагородження 

                  переможців (ауд. 256 головного корпусу).
12.00-13.00 – Обід.
13.00-15.00 – Культурно-екскурсійна програма.
15.00 – Від’їзд учасників.        

ТЕМАТИКА ВИСТУПІВ УЧАСНИКІВ КОНКУРСУ

Секція 1. «Багато мов – одна професія»

(аудиторія № 217, корпус № 5)

Керівник секції: Стріха М.В. – д. фіз.-мат. н., професор.
Члени галузевої конкурсної комісії: 
Демецька В.В. – д. філол. н., професор; 
Грабовецька О.С. – к. філол. н., доцент; 
Ребрій О.В. – к. філол. н., доцент.
Секретар секції: Хан О.Г. –  к. філол. н., викладач.
1. Бондаренко Дмитро Миколайович – Труднощі перекладу фільмів та їх назв (на матеріалі сучасних англомовних трилерів і їх перекладів) (Херсонський державний університет).
2. Іванько Ольга Олександрівна – Порівняльний аналіз перекладу вірша В. Вордсворта українською (М. Стріха) та російською (Ігн. Івановський) мовами (Харківський гуманітарний університет «Народна українська академія»).
3. Захарова Дарина В’ячеславівна – Порівняльна характеристика перекладу англійських арготизмів українською мовою (Маріупольський державний університет).
4. Родіонова Тетяна Олександрівна – Стилістичні аспекти перекладу англомовної поезії (Хмельницький національний університет).
5. Василина Роман Сергійович – Сонет № 91 В.Шекспіра в українських перекладах крізь призму перекладознавчої компаративістики (Запорізький національний університет).
6. Смирнова Марія Сергіївна – Лінгвокультурне та перекладацьке зіставлення кольороназв (на матеріалі паремій) в англійській та українській мовах (Маріупольський державний університет).
7. Гайдичук Ольга Михайлівна – Відтворення інтерлінгвального жаргону в перекладах роману Ентоні Берджеса «Механічний апельсин» (Прикарпатський національний університет імені В. Стефаника).
Секція 2. «Переклад – основа багатомовності 

і культурного різноманіття»

(аудиторія № 201, корпус № 5)

Керівник секції: Коломієць Л.В. – д. філол. н., професор. 
Члени галузевої конкурсної комісії: 
Павлюк Н.В. – к. філол. н., доцент; 
Чала Ю.П. – к. філол. н., доцент. 

Секретар секції: Гізер В.В. –  к. філол. н., старший викладач.

1. Яворський Віктор Миколайович – Особливості перекладу англійських текстів з мікроекономіки (Херсонський державний університет).
2. Гайдар Дар’я Олександрівна – Експериментальна методика дослідження перекладу лексичного нонсенсу (Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна).
3. Кудрявцев Олександр Віталійович – Відтворення поезій американського модернізму російською та українською мовами (Запорізький національний університет). 
4. Сердюк Марія Євгенівна – Порівняльний аналіз поетизмів англійської та української мов та способи їх перекладу (Маріупольський державний університет).
5. Рущак Олена Віталіївна – Відтворення елементів вербалізації національних ідентичностей та етнічних  стереотипів роману Марини Левицької «Два фургони» в українському перекладі Світлани Пиркало (Львівський національний університет імені Івана Франка).
6. Сидоров Андрій Володимирович – Способы и сложности перевода аббревиатурных неологизмов, использующихся в аэрокосмической области (Севастопольський національний технічний університет).

7. Малишко Ольга Юріївна – Особливості перекладу термінології окремих галузей (на матеріалі юридичних, медичних й інформативних термінів) (Національний університет біоресурсів і природокористування України).
Секція 3. «Переклад – автопортрет перекладача»

(аудиторія № 205, корпус № 5)

Керівник секції: Гудманян А.Г. – д. філол. н., професор.

Члени галузевої конкурсної комісії: 
Голотюк О.В. – к. пед. н., доцент; 
Савчин В.Р.  – к. філол. н., доцент; 
Ткаченко Л.Л. – к. філол. н., доцент.

Секретар секції: Кіщенко Ю.В. –  к. пед. н., доцент.

1. Грижибовська Каріна Сергіївна – Функціонально-стилістична специфіка неологізмів у перекладі (Херсонський державний університет).

2. Ольшанська Катерина Анатоліївна – Стилістичні прийоми у перекладах М. Лукаша (Київський університет імені Бориса Грінченка).

3. Томенко Ольга Ігорівна – Відтворення емотивно-синтаксичних засобів роману Ю.Андруховича «Московіада» у французькому перекладі (Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника).

4. Кирчович Лілія Ярославівна – Особливості перекладу термінології кредитно-фінансової та банківської сфери (Закарпатський державний університет).

5. Кравченко Дар’я Анатоліївна – Іншомовні слова та вирази у англомовному науково-технічному тексті (Донбаський державний технічний університет).

6. Чуб Олеся Валеріївна – Прийоми й засоби контрасту в романі Валерія Шевчука «Око прірви» та його англомовному перекладі Ольги Рудакевич (Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов).
7. Голованова Катерина Олександрівна – Особливості перекладу лексичних одиниць на означення опису живого створіння (на матеріалі англомовного фільму каналу  BBC “Life”) (Білоцерківський національний аграрний університет).

ЗАОХОЧУВАЛЬНІ НОМІНАЦІЇ КОНКУРСАНТІВ
· за ораторське мистецтво;
· за креативність наукового пошуку;
· за вміння вести наукову дискусію;
· за творчий підхід в обранні теми;
· за оригінальність презентації наукової роботи;
· за поширення ідей українського перекладацтва;
· за стійкість у захисті своїх ідей.
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